InpuBinyaabne 3apaanns. O.1. [lleBuenko.

D. Crystal. The Future of English
1. While speaking on the podcast use the following words and phrases.
Reconstruct the contexts in which they are used:

Tongue in cheek, naughtily, in terms of laziness, efficient way to communicate,
short cuts, formal footing, leave out “b” in “debt”, magic, trend, underlying
feeling, tide, the rate of acceleration is growing up, the centre of gravity has
shifted, numbers count in language, moot point, caveat is my middle name, to nip
at the heels of English, big players, melting pot, phonetically scripted language, to
take off, money talks, language competent (computers), person-to-person
translation, spontaneous spoken and written translation.

2. Answer the following questions:

- What are the possible future developments in English in terms of
pronunciation?

- What are the lexico-grammatical tendencies in present day English?

- What are the underlying causes of the aforesaid developments?

- What are the estimates as to the number of people speaking English?

- In what way has the linguistic centre of gravity shifted and why?

- What is the role of English in business, internet, scientific communication?

- What are the prospects for digital spontaneous translation?

- Can English change beyond comprehension in future? Could Shakespeare

understand the English of today?

3. Translate into English:

BcecBitabo Bimomuii minrBict JleBin Kpictam uu To cepiio3HO, Uu KAPTYIOUH,
TOBOPUTH TMPO TE, L0 MOXYTh 3HUKHYTH MEBHI MDK3yOH1 3BYKHM B AHTJIHCBHKIN
moBi. [leBHa JIiHHiCTP MOBIIB, MpPAarHeHHs 3E€KOHOMHUTH 3YCWUIS, WTU
HAaWKOPOTIIMM TUISIXOM (HABIPOCTELb) MOXYTh 3a0e3neuyBaTu epeKTUBHPCTH
KOMYHIKaIlii. Y 1IbOMy HEMa€ HI4oro AMBHOrO. lle sk mpuauB, 11e HE BKa3ye Ha
noripueHHsi MOBH. AJie TeHIeHUif 10 3MiH CTPiMKO0 HaOupae o6epTiB. LlenTpu



TSLKIHHSL Yy JIIHTBICTUYHOMY CEHCl 3MiHIOIOThCS. KinbkicHi mokasHuku €
3HaYymuMM y MoBi. Yucnenne Hacenenns Kurato ta [Haii 000B’s13K0BO BIIIMHE
Ha AHrmiceKy MoBY. Lli KpaiHu € CBOEPITHUMY MJIABMJIbHUMH KOTJIaMM. AJie sIK
OyJle Ha3uBaTHCS 1HTEpHAIllOHAJbHA MOBa MaWOyTHHOTO — II€ TAEMHHUIIS, IO
NMOKPUTA MOPOKOM. BU X 3HaeTe, 110 HEKATErOPUYHICTH € MOIM JAPyruM ‘si’.
3apa3 MOMyJSIPHICTh AHTJIINCHKOI MOBU PO3POCTAETHCH SIK CHIrOBMil 1Iap.
YUMHHUKOM CTaHOBJICHHS MIXXHApOJHOI MOBU € €KOHOMIYHa, BOEHHA, KyJIbTypHa
Milb TIeBHOT KpaiHu sk pymiiinoi cuiu. Konn ¢iHaHCOBI pUHKH BCTAJIH HA HOTH
(31eTinm), yci 3p03yMiTH, IO IPOIIOBHIA 00ir MOTpedye CHiJIKyBaHHS.



